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	SECRETARIA DE MEDIO AMBIENTE, RECURSOS NATURALES Y PESCA


	SECRETARY OF ENVIRONMENT, NATURAL RESOURCES AND FISHERIES

	NORMA Oficial Mexicana
	Official Mexican Standard

	NOM-002-ECOL-1996,
	NOM-002-ECOL-1996, 

(APRIL 24, 2003 Name change to NOM-002-SEMARNAT-1996)  

	Que establece los límites máximos permisibles de contaminantes en las descargas de aguas residuales a los sistemas de alcantarillado urbano o municipal.
	That establishes the maximum permissible limits of contaminants in the discharges of wastewaters to urban or municipal sewer systems 

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca.


	In the margin a seal with the National Coat of Arms, that says: United Mexican States. Secretary of Environment, Natural Resources and Fisheries. (SEMARNAP)

	JULIA CARABIAS LILLO, Secretaria de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca, con fundamento en lo dispuesto por los artículos 32 Bis fracciones I, IV y V de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 5o. fracción V, 6o., 7o., 8o. fracciones II, VII y XII, 36, 37, 37 Bis, 117, 118 fracción II, 119, 119 Bis, 121, 122, 123, 171 y 173 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente; 38 fracción II, 40 fracción X, 41, 45, 46 y 47 fracciones III y IV de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, he tenido a bien expedir la siguiente Norma Oficial Mexicana NOM-002-ECOL-1996, 
	JULIA CARABIAS LILLO, Secretary of Environment, Natural Resources and Fisheries, based on the disposition in Articles 32 supplement, Sections I, IV, and V of the Organic Law of Federal Public Administration; 5. Section V, 6, 7, 8, Sections II, VII, and XII, 36, 37, 37 Supp., 117, 118 Section II, 119, 119 Supp., 121, 122, 123, 171, and 173 of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment; 38 Section II, 40 Section X, 41, 45, 46, and 47 Sections III, and IV of the Federal Law on Metrology and Standardization, I have seen fit to issue the following Official Mexican Standard, NOM-002-ECOL-1996, 

	Que establece los límites máximos permisibles de contaminantes en las descargas de aguas residuales a los sistemas de alcantarillado urbano o municipal; y
	That establishes the maximum permissible limits of contaminants in the discharges of wastewaters to the urban or municipal sewer systems; and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que con fecha 18 de octubre de 1993, se publicó en el Diario Oficial de la Federación la Norma Oficial Mexicana NOM-CCA-031-ECOL/1993, que establece los límites máximos permisibles de contaminantes en las descargas de aguas residuales provenientes de la industria, actividades agroindustriales, de servicios y el tratamiento de aguas residuales a los sistemas de drenaje y alcantarillado urbano o municipal. De conformidad con el Acuerdo mediante el cual se modifica la nomenclatura de 58 normas oficiales mexicanas en materia de protección ambiental publicado en el referido órgano informativo el 29 de noviembre de 1994, se cambió la nomenclatura de la norma en cuestión, quedando como Norma Oficial Mexicana NOM-031-ECOL-1993.
	That on the 18th of October of 1993, the Official Mexican Standard, NOM-CCA-031-ECOL/1993 was published in the Official Daily of the Federation (DOF), that establishes the maximum permissible limits of contaminants in the discharges of wastewaters originating from industry, agro-industrial activities, from services, and the treatment of wastewaters to the drainage systems and urban or municipal systems. In conformity with the Agreement through which the nomenclature of 58 Official Mexican Standards in the area of environmental protection published in the referred to informative publication (DOF) on the 29th of November of 1994 is modified, the nomenclature of the Standard in question was changed, remaining as Official Mexican Standard NOM-031-ECOL-1993.

	Que durante la aplicación de la referida norma se detectaron algunos problemas de carácter técnico, por lo que se tuvo la necesidad de llevar a cabo un análisis de la misma por parte del Instituto Nacional de Ecología en coordinación con la Comisión Nacional del Agua, autoridades locales y con los diversos sectores involucrados en su cumplimiento, llegándose a la conclusión de que era necesario reformular la norma en comento procediéndose a elaborar una nueva norma oficial mexicana que la sustituyera, tomando en consideración puntos de vista socio-económicos, la infraestructura existente de los sistemas de alcantarillado, la determinación de parámetros prioritarios, el tamaño de poblaciones y la compatibilidad con otras normas en la materia, y que las disposiciones establecidas sean operativas y su cumplimiento sea gradual y progresivo.
	That during the application of the referred to Standard, several problems of a technical character were detected, for which it became necessary to carry out an analysis of the same on behalf of the National Institute of Ecology (INE) in coordination with the National Commission of Water, local authorities, and with the diverse sectors involved in its compliance arriving at the conclusion that it was necessary to reformulate the standard during its study and proceeding to create a new Official Mexican Standard that would substitute it, taking into consideration socio-economic points of view, the existing infrastructure of the sewer systems, the determination of prime parameters, the size of populations, and the compatibility with other Standards on the subject, and that the dispositions established are operative and their compliance are gradual and progressive.

	Que en cumplimiento a lo dispuesto en la fracción I del artículo 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el Proyecto de Norma Oficial Mexicana NOM-002-ECOL-1996,
	That in compliance to the provision in Section I of Article 47 for the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of Official Mexican Standard NOM-002-ECOL-1996,

	Que establece los límites máximos permisibles de contaminantes en las descargas de aguas residuales a los sistemas de alcantarillado, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el 9 de enero de 1997, a fin de que los interesados, en un plazo de 90 días naturales, presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental, sito en avenida Revolución 1425, Mezzanine planta alta, colonia Tlacopac, Delegación Álvaro Obregón, código postal 01040, de esta ciudad.
	That establishes the maximum permissible limits of contaminants in the discharges of wastewaters to the sewer systems, it was published in the Official Daily of the Federation (DOF) on the 9th of January of 1997, so that the interested parties, in a period of 90 calendar days, might present their comments to the National Consultative Committee of Standardization for Environmental Protection, situated on Revolution Ave. Mezzanine upper floor, Colonia Tlacopac, Delegation Alvaro Obregon, postal code 01040, of this City.

	Que durante el plazo a que se refiere el considerando anterior y de conformidad con lo dispuesto en el artículo 45 del ordenamiento legal citado, estuvieron a disposición del público los documentos a que se refiere dicho precepto.
	That during the term referred to in the latter, considering, and in conformity to the provision in Article 45 of said legal ordinance, the documents referred to in the stated subject were available to the public.

	Que de acuerdo con lo que disponen las fracciones II y III del artículo 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, los comentarios presentados por los interesados fueron analizados en el seno del citado Comité, realizándose las modificaciones procedentes a dicha norma; las respuestas a los comentarios de referencia fueron publicadas en el Diario Oficial de la Federación el 3 de abril de 1998.
	That according to that presented in Sections II and III of Article 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization, the comments presented by the interested parties were analyzed in the session of the aforementioned Committee, executing the modifications to said Standard; the responses to the comments of reference were published in the Official Daily of the Federation on the 3rd of April of 1998.

	Que habiéndose cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización para la elaboración de normas oficiales mexicanas, el Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental, en sesión de fecha 9 de diciembre de 1997, aprobó la Norma Oficial Mexicana NOM-002-ECOL-1996, 
	That having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization for the creation of Official Mexican Standards, the National Consultative Committee of Standardization for Environmental Protection, in session of the 9th of December of 1997, approved the Official Mexican Standard, NOM-002-ECOL-1996, 

	Que establece los límites máximos permisibles de contaminantes en las descargas de aguas residuales a los sistemas de alcantarillado urbano o municipal, por lo que he tenido a bien expedir la siguiente
	That establishes the maximum permissible limits of contaminants in the discharges of wastewaters to the urban or municipal sewer systems, for which I have seen fit to issue the following.

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-002-ECOL-1996, QUE ESTABLECE LOS LIMITES MAXIMOS PERMISIBLES DE CONTAMINANTES EN LAS DESCARGAS DE  AGUAS RESIDUALES A LOS SISTEMAS DE ALCANTARILLADO URBANO O MUNICIPAL.
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD,

NOM-002-ECOL-1996,

THAT ESTABLISHES THE MAXIMUM PERMISSIBLE LIMITS OF CONTAMINANTS IN THE DISCHARGES OF WASTEWATERS TO THE URBAN OR MUNICIPAL SEWER SYSTEMS.
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	1. Objetivo y campo de aplicación
	1. Objective and field of application

	Esta Norma Oficial Mexicana establece los límites máximos permisibles de contaminantes en las descargas de aguas residuales a los sistemas de alcantarillado urbano o municipal con el fin de prevenir y controlar la contaminación de las aguas y bienes nacionales, así como proteger la infraestructura de dichos sistemas, y es de observancia obligatoria para los responsables de dichas descargas. Esta Norma no se aplica a la descarga de las aguas residuales domésticas, pluviales, ni a las generadas por la industria, que sean distintas a las aguas residuales de proceso y conducidas por drenaje separado.
	This Official Mexican Standard establishes the maximum permissible limits of contaminants in the discharges of wastewaters into the urban or municipal sewer systems for the purpose of preventing and controlling the contamination of the National waters and resources, as well as protect the infrastructure of said systems, and is of obligatory observance for those responsible for said discharges. This Standard does not apply to the discharge of wastewaters domestic, rainfall, nor those wastewaters generated by industry, that are distinct to the wastewaters of production processes and carried in separate drainage.

	2. Referencias
	2. References

	Norma Oficial Mexicana NOM-001-ECOL-1996, Que establece los límites máximos permisibles de contaminantes en las descargas de aguas residuales en aguas y bienes nacionales, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 6 de enero de 1997.
	Official Mexican Standard, NOM-001-ECOL-1996, that establishes the maximum permissible limits of contaminants in the discharges of wastewaters into National waters and property, published in the Official Daily of the Federation on the 6th of January of 1997.

	Norma Mexicana NMX-AA-003 Aguas residuales-Muestreo, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 25 de marzo de 1980.
	Mexican Standard NMX-AA-003 Wastewaters – Sampling, published in the Official Daily of the Federation on the 25th of March of 1980.

	Norma Mexicana NMX-AA-004 Aguas-Determinación de sólidos sedimentables en aguas residuales-Método del cono Imhoff, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 15 de septiembre de 1977.
	Mexican Standard NMX-AA-004 Waters- Determination of sedimentary solids in wastewaters – Imhoff Cone method, published in the Official Daily of the Federation on the 15th of September of 1977.

	Norma Mexicana NMX-AA-005 Aguas-Determinación de grasas y aceites-Método de extracción soxhlet, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 8 de agosto de 1980.
	Mexican Standard NMX-AA-005 Waters – Determination of greases and oils – Soxhlet Method of extraction, published in the Official Daily of the Federation on the 8th of August of 1980.

	Norma Mexicana NMX-AA-006 Aguas-Determinación de materia flotante-Método visual con malla específica, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 5 de diciembre de 1973.
	Mexican Standard NMX-AA-006 Waters – Determination of floating material – Visual methods with specific screen, published in the Official Daily of the Federation on the 5th of December of 1973. 

	Norma Mexicana NMX-AA-007 Aguas-Determinación de la temperatura-Método visual con termómetro, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 23 de julio de 1980.
	Mexican Standard NMX-AA-007 Waters – Determination of the temperature – Visual method with thermometer, published in the Official Daily of the Federation on the 23rd of July of 1980.

	Norma Mexicana NMX-AA-008 Aguas-Determinación de pH-Método potenciométrico, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 27 de octubre de 1980.


	Mexican Standard NMX-AA-008 Waters – Determination of pH – Potentiometer method, published in the Official Daily of the Federation on the 27th of October of 1980.

	Norma Mexicana NMX-AA-044 Aguas-Análisis de agua-Determinación de Cromo Hexavalente-Método colorimétrico, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 6 de enero de 1982.
	Mexican Standard NMX-AA-044 Waters – Analysis of water – Determination of Chromium Hexavalent – Chlorometric method, published in the Official Daily of the Federation on the 6th of January of 1982.

	Norma Mexicana NMX-AA-046 Aguas-Determinación de arsénico en agua, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 21 de abril de 1982.


	Mexican Standard NMX-AA-046 Waters – Determination of arsenic in water, published in the Official Daily of the Federation on the 21st of April of 1982.

	Norma Mexicana NMX-AA-051 Aguas-Determinación de metales-Método espectrofotométrico de absorción atómica, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 22 de febrero de 1982.
	Mexican Standard NMX-AA-051 Waters – Determination of metals – spectrophotometric method of atomic absorption, published in the Official Daily of the Federation on the 22nd of February of 1982.

	Norma Mexicana NMX-AA-057 Aguas-Determinación de plomo-Método colorimétrico de la ditizona, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 29 de septiembre de 1981.
	Mexican Standard NMX-AA-057 Waters – Determination of lead – Chlorometric method of dithiozone, published in the Official Daily of the Federation on the 29th of September of 1981.

	Norma Mexicana NMX-AA-058 Aguas-Determinación de cianuros-Método colorimétrico y titulométrico, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 14 de diciembre de 1982.
	Mexican Standard NMX-AA-058 Waters – Determination of cyanides – Chlorometric and titulometric method, published in the Official Daily of the Federation on the 14th of December of 1982. 

	Norma Mexicana NMX-AA-060 Aguas-Determinación de cadmio-Método de la ditizona, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 26 de abril de 1982.
	Mexican Standard NMX-AA-060 Waters – Determination of cadmium – Dithiozone, published in the Official Daily of the Federation on the 26th of April of 1982.

	Norma Mexicana NMX-AA-064 Aguas-Determinación de mercurio-Método de la ditizona, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 3 de marzo de 1982.
	Mexican Standard NMX-AA-064 Waters – Determination of mercury – Dithiozone method, published in the Official Daily of the Federation on the 3rd of March of 1982.

	Norma Mexicana NMX-AA-066 Aguas-Determinación de cobre-Método de la neocuproína, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 10 de marzo de 1982.
	Mexican Standard NMX-AA-066 Waters – Determination of copper – Neocupreine method, published in the Official Daily of the Federation on the 10th of March of 1982. 

	Norma Mexicana NMX-AA-076 Aguas-Determinación de níquel, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 4 de mayo de 1982.
	Mexican Standard NMX-AA-076 Waters – Determination of nickel, published in the Official Daily of the Federation on the 4th of May of 1982.

	Norma Mexicana NMX-AA-078 Aguas-Determinación de zinc, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 7 de diciembre de 1982.
	Mexican Standard NMX-AA-078 Waters- Determination of zinc, published in the Official Daily of the Federation on the 7th of December of 1982. 

	3. Definiciones
	3. Definitions

	3.1 Aguas pluviales
	3.1 Rainfall

	Aquéllas que provienen de las lluvias, se incluyen las que provienen de nieve y el granizo.
	Those that originate from rains, those waters that originate from snow and hail are included.

	3.2 Aguas residuales
	3.2 Wastewaters

	Las aguas de composición variada provenientes de las descargas de usos municipales, industriales, comerciales, de servicios, agrícolas, pecuarios, domésticos, incluyendo fraccionamientos y en general de cualquier otro uso, así como la mezcla de ellas.
	The waters of varied composition originating in the discharges of municipal, industrial, commercial, services, agricultural, cattle, and domestic uses, including developing areas, and in general of any other use, as well as a combination of them.

	3.3 Aguas residuales de proceso
	3.3 Wastewaters production processes

	Las resultantes de la producción de un bien o servicio comercializable.
	The results of the production of a commercially viable good or service.

	3.4 Aguas residuales domésticas
	3.4 Domestic wastewaters

	Las provenientes del uso particular de las personas y del hogar.
	Those originating from private use of persons and in the home.

	3.5 Autoridad competente
	3.5 Responsible authority

	Los Gobiernos de los Estados, del Distrito Federal, y de los Municipios, por sí o a través de sus organismos públicos que administren el agua.
	The Governors of the States, of the Federal District, and of the Municipalities, by themselves or through their public organs that administer water.

	3.6 Condiciones particulares para descargas al alcantarillado urbano o municipal
	3.6 Specific conditions for discharges to the urban or municipal sewers

	El conjunto de parámetros físicos, químicos y biológicos y de sus límites máximos permisibles en las descargas de aguas residuales a los sistemas de alcantarillado urbano o municipal, establecidos por la autoridad competente, previo estudio técnico correspondiente, con el fin de prevenir y controlar la contaminación de las aguas y bienes nacionales, así como proteger la infraestructura de dichos sistemas.

	The combination of physical, chemical, and biological parameters, and their maximum permissible limits in the discharges of wastewaters into the urban or municipal sewer systems, established by the responsible authority, after the corresponding technical study, for the purpose of preventing and controlling the contamination of the waters and national resources, as well as protecting the infrastructure of said systems.

	3.7 Contaminantes
	3.7 Contaminants

	Son aquellos parámetros o compuestos que, en determinadas concentraciones, pueden producir efectos negativos en la salud humana y en el medio ambiente, dañar la infraestructura hidráulica o inhibir los procesos de tratamiento de las aguas residuales.


	Are those parameters or compounds that, in determined concentrations, can produce negative effects in human health and in the environment, damage the hydraulic infrastructure or inhibit the processes of treatment of wastewaters.

	3.8 Descarga
	3.8. Discharge

	Acción de verter aguas residuales a los sistemas de alcantarillado urbano o municipal.
	Action of pouring wastewaters to the urban or municipal sewer systems.

	3.9 Instantáneo
	3.9 Instantaneous

	Es el valor que resulta del análisis de laboratorio a una muestra de agua residual tomada de manera aleatoria o al azar en la descarga.
	Is the value that results from the laboratory analysis of a sample of wastewater taken in a random or chance manner in the discharge.

	3.10 Límite máximo permisible
	3.10 Maximum permissible limit

	Valor o rango asignado a un parámetro, el cual no debe ser excedido en la descarga de aguas residuales.
	Value or range assigned to a parameter, which must not be exceeded in the discharge of wastewaters.

	3.11 Muestra compuesta
	3.11 Composite sample

	La que resulta de mezclar el número de muestras simples, según lo indicado en la especificación 4.10 de esta Norma Oficial Mexicana.
	That which results from mixing the number of simple samples, following the indications in the specification 4.10 of this Official Mexican Standard.

	3.12 Muestra simple
	3.12 Simple sample

	La que se tome en el punto de descarga, de manera continua, en día normal de operación que refleje cuantitativa y cualitativamente el o los procesos más representativos de las actividades que generan la descarga, durante el tiempo necesario para completar cuando menos, el volumen suficiente para que se lleven a cabo los análisis necesarios para conocer su composición, aforando el caudal descargado en el sitio y en el momento del muestreo.
	That which is taken in the point of discharge, in a continuous manner, in a normal day of operation that reflects quantitatively and qualitatively the process or processes most representative of the activities that generate the discharge, during the time necessary for completing when less, the volume sufficient for carrying out the analysis necessary for learning its composition, assessing the volume of flow in the site and in the moment of sampling.

	3.13 Parámetro
	3.13 Parameter

	Variable que se utiliza como referencia para determinar la calidad física, química y biológica del agua.
	Variable that is utilized as a reference for determining the physical, chemical, and biological quality of the water.

	3.14 Promedio diario (P.D.)
	3.14 Daily average (P.D.)

	Es el valor que resulta del análisis de una muestra compuesta, tomada en un día representativo del proceso generador de la descarga.
	Is the value that results from the analysis of a composite sampling, taken on a day representative of the generating process of the discharge.

	3.15 Promedio mensual (P.M.)
	3.15 Monthly average (P.M.)

	Es el valor que resulte de calcular el promedio ponderado en función del caudal de los valores que resulten del análisis de laboratorio practicados al menos a dos muestras compuestas, tomadas en días representativos de la descarga en un periodo de un mes.


	Is the value that results from calculating the adjusted average in function of the volume of flow of the values that result from the laboratory analysis performed at least on two composite samples, taken on days representative of the discharge in a period of one month.

	3.16 Punto de descarga
	3.16 Point of discharge

	Es el sitio seleccionado para la toma de muestras, en el que se garantiza que fluye la totalidad de las aguas residuales de la descarga.
	Is the site selected for the taken of samples, which guarantees that all the wastewaters flow from the discharge.

	3.17 Sistema de alcantarillado urbano o municipal
	3.17 Urban or Municipal sewer system

	Es el conjunto de obras y acciones que permiten la prestación de un servicio público de alcantarillado, incluyendo el saneamiento, entendiendo como tal la conducción, tratamiento, alejamiento y descarga de las aguas residuales.
	Is the combination of works and actions that permit the rendering of a public sewer service, including the cleanup, understood to be the conduction, treatment, randomness, and discharge of the wastewaters.

	4. Especificaciones
	4. Specifications

	4.1 Los límites máximos permisibles para contaminantes de las descargas de aguas residuales a los sistemas de alcantarillado urbano o municipal, no deben ser superiores a los indicados en la Tabla 1. Para las grasas y aceites es el promedio ponderado en función del caudal, resultante de los análisis practicados a cada una de las muestras simples.
	4.1 The maximum permissible limits for contaminants of the discharges of wastewaters to the urban or municipal sewer systems, must not be greater to those indicated in Table 1. For the greases and oils it is the adjusted average in function of the volume of flow, resulting from the analysis performed on each one of the simple samples.

	Tabla 1
	Table 1


	LIMITES MAXIMOS PERMISIBLES 
	MAXIMUM PERMISIBLE LIMITS

	PARAMETROS
(miligramos por litro, excepto cuando se especifique otra)
	PARAMETERS

(Milligrams per liter, except when another is specified)
	Promedio Mensual
	Promedio Diario
	Instantáneo

	
	
	Monthly average
	Daily average
	Instantaneous

	Grasas y aceites
	Greases and oils
	50
	75
	100

	Sólidos sedimentables (mililitros por litro)
	Sedimentary solids

(milliters by liter)
	5
	7.5
	10

	Arsénico total
	Total arsenic
	0.5
	0.75
	1

	Cadmio total
	Total cadmium
	0.5
	0.75
	1

	Cianuro total
	Total cyanide
	1
	1.5
	2

	Cobre total
	Total copper
	10
	15
	20

	Cromo hexavalente
	Chromium hexavalent
	0.5
	0.75
	1

	Mercurio total
	Total mercury
	0.01
	0.015
	0.02

	Níquel total
	Total nickel
	4
	6
	8

	Plomo total
	Total lead
	1
	1.5
	2

	Zinc total
	Total zinc
	6
	9
	12


	4.2 Los límites máximos permisibles establecidos en la columna instantáneo, son únicamente valores de referencia, en el caso de que el valor de cualquier análisis exceda el instantáneo, el responsable de la descarga queda obligado a presentar a la autoridad competente en el tiempo y forma que establezcan los ordenamientos legales locales, los promedios diario y mensual, así como los resultados de laboratorio de los análisis que los respaldan.
	4.2 The maximum permissible limits established in the instantaneous column are only values of reference, in case of the value of any analysis exceeding the instantaneous, the party responsible for the discharge is obligated to present to the responsible authority in the time and format that the local legal ordinances establish, the daily and monthly averages as well as the results of the laboratory analysis that back them up.

	4.3 El rango permisible de pH (potencial hidrógeno) en las descargas de aguas residuales es de 10 (diez) y 5.5 (cinco punto cinco) unidades, determinado para cada una de las muestras simples. Las unidades de pH no deberán estar fuera del intervalo permisible, en ninguna de las muestras simples.
	4.3 The permissible range of pH (hydrogen potential) in the discharges of wastewaters is 10 days and 5.5 units, determining for each one of the simple samples. The units of pH should not be outside of the permissible time frame, in none of the simple samples.

	4.4 El límite máximo permisible de la temperatura es de 40°C. (cuarenta grados Celsius), medida en forma instantánea a cada una de las muestras simples. Se permitirá descargar con temperaturas mayores, siempre y cuando se demuestre a la autoridad competente por medio de un estudio sustentado, que no daña al sistema del mismo.
	4.4 The maximum permissible limit of the temperature is 40ºC. (forty degrees Celsius), measured in instantaneous form of each one of the simple samples. It will be permissible to discharge with greater temperatures, provided that it is demonstrated to the responsible authority by means of sustained study that does not damage the system of the same.

	4.5. La materia flotante debe estar ausente en las descargas de aguas residuales, de acuerdo al método de prueba establecido en la Norma Mexicana NMX-AA-006, referida en el punto 2 de esta Norma Oficial Mexicana.


	4.5 The floating material must be absent in the discharges of wastewaters, according to the testing method established in the Mexican Standard NMX-AA-006, referred in point 2 of this Official Mexican Standard.

	4.6. Los límites máximos permisibles para los parámetros demanda bioquímica de oxígeno y sólidos suspendidos totales, que debe cumplir el responsable de la descarga a los sistemas de alcantarillado urbano o municipal, son los establecidos en la Tabla 2 de la Norma Oficial Mexicana NOM-001-ECOL-1996 referida en el punto 2 de esta Norma, o a las condiciones particulares de descarga que corresponde cumplir a la descarga municipal.
	4.6 The maximum permissible limits for the parameters of biochemical oxygen demand and total suspended solids, that the party responsible for the discharges to the urban or municipal sewer systems must comply, are those established in Table 2 of the Official Mexican Standard, NOM-001-ECOL-1996 referred to in point 2 of this Standard, or to the specific conditions of discharge that correspond to compliance to municipal discharges.

	4.7. El responsable de la descarga de aguas residuales a los sistemas de alcantarillado urbano o municipal que no dé cumplimiento a lo establecido en el punto 4.6, podrá optar por remover la demanda bioquímica de oxígeno y sólidos suspendidos totales, mediante el tratamiento conjunto de las aguas residuales en la planta municipal, para lo cual deberá de: 
	4.7. The party responsible for the discharge of wastewaters to the systems of urban or municipal sewers that do not comply to that established in point 4.6, can opt for removing the biochemical demand of oxygen and total suspended solids, through the combined treatment of the wastewaters in the municipal plant, for which he should: 

	a)
Presentar a la autoridad competente un estudio de viabilidad que asegure que no se generará un perjuicio al sistema de alcantarillado urbano o municipal.
	a) Present to the responsible authority a viability study that assures that no damage will be generated to the urban or municipal sewer system.

	b)
Sufragar los costos de inversión, cuando así se requiera, así como los de operación y mantenimiento que le correspondan de acuerdo con su caudal y carga contaminante de conformidad con los ordenamientos jurídicos locales aplicables.
	b)  Defray the investment costs, when it is required, as well as those of operation and maintenance that corresponds to them according to the volume of flow and contaminating load in conformity with the applicable local legal ordinances. 

	4.8. No se deben descargar o depositar en los sistemas de alcantarillado urbano o municipal, materiales o residuos considerados peligrosos, conforme a la regulación vigente en la materia.


	4.8. Materials or wastes considered hazardous must not be discharged or deposited into the urban or municipal sewer systems, in conformity to the regulation in effect on the subject.

	4.9 La autoridad competente podrá fijar condiciones particulares de descarga a los responsables de las descargas de aguas residuales a los sistemas de alcantarillado, de manera individual o colectiva, que establezcan lo siguiente:
	4.9 The responsible authority can set specific conditions for discharge on the parties responsible for the discharges of wastewaters to the sewer systems, in an individual or collective manner that establish the following:

	c)
Nuevos límites máximos permisibles de descarga de contaminantes.
	c) New maximum permissible limits of discharge of contaminants.

	d)
Límites máximos permisibles para parámetros adicionales no contemplados en esta Norma.
	d) Maximum permissible limits for additional parameters not considered in this Standard.

	Dicha acción deberá estar justificada por medio de un estudio técnicamente sustentado, presentado por la autoridad competente o por los responsables de la descarga.
	Said action must be justified by means of a technically sustained study, presented by the responsible authority or by those responsible for the discharge.

	4.10 Los valores de los parámetros en las descargas de aguas residuales a los sistemas de alcantarillado urbano o municipal a que se refiere esta Norma, se obtendrán de análisis de muestras compuestas, que resulten de la mezcla de las muestras simples, tomadas éstas en volúmenes proporcionales al caudal medido en el sitio y en el momento del muestreo, de acuerdo con la Tabla 2.
	4.10 The values of the parameter of the discharges of wastewaters to the urban or municipal sewer systems referred to in this Standard, obtained from the analysis of compound samples, that result from the mixture of simple samples, the latter taken in volumes proportional to the volume of flow measured in the site and in the moment of the sampling, according to Table 2.


	Tabla 2

FRECUENCIA DE MUESTREO

	HORAS POR DIA QUE OPERA EL PROCESO GENERADOR DE LA DESCARGA
	NUMERO DE MUESTRAS SIMPLES
	INTERVALO MAXIMO ENTRE TOMA DE MUESTRAS SIMPLES (HORAS)

	
	
	MINIMO
	MAXIMO

	Menor que 4

De 4 a 8

Mayor que 8 y hasta 12

Mayor que 12 y hasta 18

Mayor que 18 y hasta 24
	Mínimo 2

4

4

6

6
	-

1

2

2

3
	-

2

3

3

4


	Table 2

FREQUENCY OF SAMPLING

	HOURS PER DAY THAT THE GENERATING PROCESS OF DISCHARGE OPERATES
	NUMBER OF SIMPLE SAMPLES
	MAXIMUM INTERVAL BETWEEN THE TAKING OF SIMPLE SAMPLES (HOURS)

	
	
	MINIMUM
	MAXIMUM

	Less than 4

from 4 to 8

Greater than 8 and up to 12

Greater than 12 and up to 18

Greater than 18 and up to 24
	Minimum 2

4

4

6

6
	-

1

2

2

3
	-

2

3

3

4


	Para conformar la muestra compuesta, el volumen de cada una de las muestras simples debe ser proporcional al caudal de la descarga en el momento de su toma y se determina mediante la siguiente ecuación:
	To make uniform the compound sample, the volume of each one of the simple samples must be proportional to the volume of flow of the discharge at the moment of its taking and is determined through the following equation:
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	Donde:
	Where: 

	VMSi =
volumen de cada una de las muestras simples “i”, litros.
	VMSi = volume of each one of the simple samples “i”, liters.

	VMC =
volumen de la muestra compuesta necesario para realizar la totalidad de los análisis de laboratorio requeridos, litros.
	VMC = volume of the compound sample necessary for performing all the laboratory analysis required, liters.

	Qi =
caudal medido en la descarga en el momento de tomar la muestra simple, litros por segundo.
	Qi = volume of flow measured in the discharge at the moment of taking the simple sample, liters per second.

	Qt =  Qi hasta Qn,  litros por  segundo.
	Qt =  Qi to Qn, liters per second.

	En el caso de que en el periodo de operación del proceso o realización de la actividad generadora de la descarga, ésta no se presente en forma continua, el responsable de dicha descarga deberá presentar a consideración de la autoridad competente la información en la que se describa su régimen de operación y el programa de muestreo para la medición de los contaminantes.
	In the case of during the period of operation of the process or execution of the generating activity of the discharge it is not in a continuous discharge, the responsible party of said discharge must present the information in which is described the schedule of operation and the sampling program for the measuring of the contaminants for the consideration of the responsible authority.

	4.11 Los responsables de las descargas de aguas residuales a los sistemas de alcantarillado urbano o municipal deben cumplir los límites máximos permisibles establecidos en esta Norma, en las fechas establecidas en la Tabla 3. De esta manera, el cumplimiento es gradual y progresivo, conforme al rango de población, tomando como referencia el XI Censo General de Población y Vivienda, 1990.
	4.11 The parties responsible for the discharges of wastewaters to the urban or municipal sewer systems must comply with the maximum permissible limits established in this Standard, on the dates established in Table 3. In this way, the compliance is gradual and progressive, in conformity to the range of population, taking as a reference the XI General Census of Population, and Housing, 1990.

	Tabla 3
	Table 3


	FECHA DE CUMPLIMIENTO A PARTIR DE:
	RANGO DE POBLACION

	1 de enero de 1999
	mayor de 50,000 habitantes

	1 de enero de 2004
	de 20,001 a 50,000 habitantes

	1 de enero de 2009
	de 2,501 a 20,000 habitantes

	DATE OF COMPLIANCE FROM:
	POPULATION RANGE

	January 1, 1999
	Greater than 50,000 inhabitants

	January 1, 2004
	from 20,001 to 50,000 inhabitants

	January 1, 2009
	from 2,501 to 20,000 inhabitants


	4.12 Las fechas de cumplimiento establecidas en la Tabla 3 de esta Norma, para el o los responsables de descargas individuales o colectivas, pueden ser modificadas por la autoridad competente, cuando:
	4.12 The dates of compliance established in Table 3 of this Standard, for the party or parties responsible for individual or collective discharges, can be modified by the responsible authority, when:

	a)
El sistema de alcantarillado urbano o municipal cuente con una o varias plantas de tratamiento en operación y la o las descargas causen efectos nocivos a la misma, el responsable de la descarga queda obligado a presentar a la autoridad competente, en un plazo no mayor de 180 (ciento ochenta) días a partir de la fecha de publicación de esta Norma, un programa de acciones en el cual se establezca en tiempo y forma el cumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana.
	a) The urban or municipal sewer system has one or several treatment plants in operation and the discharge or discharges cause damaging effects to the same, the party responsible for the discharge remains obligated for presenting to the responsible authority, within a term not greater than 180 (one hundred eighty) days after the date of publication of this Standard, a program of actions in which is established the time and form of compliance with this Official Mexican Standard.

	b)
La autoridad competente, previo a la publicación de esta Norma, haya suscrito formalmente compromisos financieros y contractuales para construir y operar la o las plantas de tratamiento de aguas residuales municipales.
	b)  The responsible authority, prior to the publication of this Standard, has formally endorsed financial and contractual obligations for constructing and operating the plant or plants for treatment of municipal wastewaters.

	c)
La Comisión Nacional del Agua oficialmente establezca emergencias hidroecológicas o prioridades en materia de saneamiento, y en consecuencia se modifique la fecha de cumplimiento establecida en la Norma Oficial Mexicana NOM-001-ECOL-1996, referida en el punto 2 de esta Norma, para su descarga correspondiente.
	c) The National Commission of Water officially establishes hydro-ecological emergencies or priorities in matters of cleanup, and in consequence the date of compliance established in the Official Mexican Standard, NOM-001-ECOL-1996 is modified, referred to in point 2 of this Standard, for its corresponding discharge.

	d)
Exista previo a la publicación de esta Norma, reglamentación local que establezca fechas de cumplimiento para los responsables de las descargas a los sistemas de alcantarillado urbano o municipal.
	d) There exists prior to the publication of this Standard, local regulations that establish compliance dates for the parties responsible for the discharges to the urban or municipal sewer systems.

	4.13 Cuando la autoridad competente determine modificar las fechas de cumplimiento, deberá notificarlo a los responsables de las descargas de aguas residuales a los sistemas de alcantarillado urbano o municipal, conforme a los procedimientos legales locales correspondientes.
	4.13 When the responsible authority decides to modify the compliance dates, he must notify the parties responsible for the discharges of wastewaters to the urban or municipal sewer systems, in conformity with the corresponding local legal procedures.

	4.14 Los responsables de las descargas tienen la obligación de realizar los análisis técnicos de las descargas de aguas residuales, con la finalidad de determinar el promedio diario o el promedio mensual, analizando los parámetros señalados en la Tabla 1 de la presente Norma Oficial Mexicana. Asimismo, deben conservar sus registros de análisis técnicos por lo menos durante tres años posteriores a la toma de muestras.
	4.14 The parties responsible for the discharges have the obligation for performing technical analysis of the discharges of wastewaters, for the purpose of determining the daily or monthly average, analyzing the parameters stipulated in Table 1 of the present Official Mexican Standard. Furthermore, they must keep their technical analysis logs for at least three years after the taking of samples.

	4.15 El responsable de la descarga podrá quedar exento de realizar el análisis de alguno o varios de los parámetros que se señalan en esta Norma, cuando demuestre a la autoridad competente que, por las características del proceso productivo, actividades que desarrolla o el uso que le dé al agua, no genera o concentra los contaminantes a exentar, manifestándolo ante la autoridad competente, por escrito y bajo protesta de decir verdad. La autoridad competente podrá verificar la veracidad de lo manifestado por el responsable. En caso de falsedad, el responsable quedará sujeto a lo dispuesto en los ordenamientos legales locales aplicables.
	4.15 The party responsible for the discharge can remain exempt from performing the analysis of one or several of the parameters that is stipulated in this Standard, when he demonstrates to the responsible authority that, by the characteristics of the productive process, activities performed or the use given to the water, does not generate or concentrate the contaminants to exempt, declaring before the responsible authority, in writing and under oath. The responsible authority can verify the veracity of the declaration of the responsible party. In case of deception, the responsible party will remain subject to the provision in the applicable local legal ordinances.

	4.16 El responsable de la descarga, en los términos que lo establezca la legislación local, queda obligado a informar a la autoridad competente, de cualquier cambio en sus procesos productivos o actividades, cuando con ello modifique la calidad o el volumen del agua residual que le fueron autorizados en el permiso de descarga correspondiente.
	4.16 The party responsible for the discharge, under the terms that the local legislation establishes, remains obligated to inform the responsible authority, of any change in their productive processes or activities, when it modifies the quality or the volume of waste water that was authorized in the corresponding discharge permit.

	4.17 El responsable de la descarga de aguas residuales que, como consecuencia de implantar o haber implantado un programa de uso eficiente y/o reciclaje del agua en sus procesos productivos, concentre los contaminantes en su descarga, y en consecuencia rebase los límites máximos permisibles establecidos en la presente Norma, deberá solicitar ante la autoridad competente se analice su caso particular, a fin de que ésta le fije condiciones particulares de descarga.


	4.17 The party responsible for the discharge of wastewaters, that as a consequence of implementing or having implemented a program of efficient use and/or recycling of water in its productive processes, concentrates the contaminants in its discharge, and in consequence exceeds the maximum permissible limits established in the present Standard, must request before the responsible authority to analyze his specific case, for the purpose of setting specific conditions of discharge.

	4.18 En el caso de que el agua de abastecimiento registre alguna concentración promedio diario o mensual de los parámetros referidos en el punto 4.1 de esta Norma, la suma de esta concentración al límite máximo permisible correspondiente, es el valor que el responsable de la descarga está obligado a cumplir, siempre y cuando lo demuestre y notifique por escrito a la autoridad competente.
	4.18 In case of the water supply registering a daily or monthly average concentration of the parameters referred to in point 4.1 of this Standard, the sum of this concentration to the corresponding maximum permissible limit, is the value that the responsibility party of the discharge is obligated to comply, provided that he demonstrates and notifies in the responsible authority writing.

	5. Métodos de prueba
	5. Testing methods

	Para determinar los valores y concentraciones de los parámetros establecidos en esta Norma, se pueden aplicar los métodos de prueba referidos en las normas mexicanas señaladas en el punto 2 de esta Norma. El responsable de la descarga puede solicitar a la autoridad competente, la aprobación de métodos alternos. En caso de aprobarse, dichos métodos quedarán autorizados para otros responsables de descarga en situaciones similares.
	For determining the values and concentration of the parameters in this Standard, the testing methods referred to in the Mexican Standards stipulated in point 2 of this Standard can be applied. The party responsible for the discharge can request from the responsible authority, the approval of alternate methods. In case of being approved, said methods will be authorized for other parties responsible for discharge in similar situations.

	6. Grado de concordancia con normas internacionales
	6. Degree of concordance with international Standards

	No hay normas equivalentes, las disposiciones de carácter interno que existen en otros países no reúnen los elementos y preceptos de orden técnico y jurídico que en esta Norma se integran y complementan de manera coherente, con base en los fundamentos técnicos y científicos reconocidos internacionalmente.
	There are no equivalent standards, the dispositions of internal character that exist in other countries do not contain the elements and precepts of a technical and legal order that in this Standard are integrated and complemented in a coherent manner based on the technical and scientific foundations internationally recognized.
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	8. Observancia de esta Norma
	8. Observance of this Standard

	8.1 La vigilancia del cumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana corresponde a los Gobiernos Estatales, Municipales y del Distrito Federal, en el ámbito de sus respectivas competencias, cuyo personal realizará los trabajos de verificación, inspección y vigilancia que sean necesarios. Las violaciones a la misma se sancionarán en los términos de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, y demás ordenamientos jurídicos aplicables.
	8.1 The oversight to the compliance of this Official Mexican Standard corresponds to the Governments of the States, Municipalities, and of the Federal District, in the scope of their respective authorities, whose personnel will perform the work of verification, inspection, and oversight that are necessary. The violations to the same will be sanctioned under the terms of the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment, and other applicable legal ordinances. 

	8.2 La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	8.2 The present Official Mexican Standard will go into effect on the day following its publication in the Official Daily of the Federation.

	La presente Norma Oficial Mexicana abroga a su similar NOM-CCA-031-ECOL/1993, que establece los límites máximos permisibles de contaminantes en las descargas de aguas residuales provenientes de la industria, actividades agroindustriales, de servicios y el tratamiento de aguas residuales a los sistemas de drenaje y alcantarillado urbano o municipal, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 18 de octubre de 1993.
	The present Official Mexican Standard cancels the similar NOM-CCA-O31-ECOL/1993, that establishes the maximum permissible limits of contaminants in the discharges of wastewaters originating in industry, agro-industrial activities, of services, and the treatment of wastewaters to the drainage systems and urban or municipal sewer systems, published in the Official Daily of the Federation on the 18th of October of 1993.

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO.- A partir de la fecha de entrada en vigor de esta Norma Oficial Mexicana NOM-002-ECOL-1996, el responsable de la descarga a los sistemas de alcantarillado urbano o municipal que cuente con planta de tratamiento de aguas residuales está obligado a operar y mantener dicha infraestructura de saneamiento, cuando su descarga no cumpla con los límites máximos permisibles de esta Norma. 

En el caso de que la calidad de la descarga que se obtenga con dicha infraestructura no cumpla con los límites máximos permisibles de esta Norma, el responsable de la descarga debe presentar a la autoridad competente su programa de acciones u obras a realizar para cumplir en las fechas establecidas en el punto 4.11 de esta Norma, según le corresponda.
	FIRST. From the effective date of this Official Mexican Standard, NOM-002-ECOL-1996, the party responsible for the discharge into the urban or municipal sewer systems that have a plant for the treatment of wastewaters is obligated to operate and maintain said cleanup infrastructure, when its discharge does not comply with the maximum permissible limits of this Standard. In the case of the quality of the discharge obtained from said infrastructure not complying with the maximum permissible limits of this Standard, the party responsible for the discharge must present his program of actions or works for complying on the dates established in point 4.11 of this Standard, whichever is applicable, to the responsible authority.

	SEGUNDO.- Las fechas de cumplimiento establecidas en la Tabla 3 de esta Norma Oficial Mexicana, no serán aplicables cuando se trate de instalaciones nuevas o de incrementos en la capacidad o ampliación de las instalaciones existentes en fecha posterior a la entrada en vigor del presente instrumento, el responsable de la descarga deberá cumplir con los límites máximos permisibles establecidos en la presente Norma Oficial Mexicana, en un periodo no mayor de 180 (ciento ochenta) días naturales posteriores al inicio de la actividad u operación del proceso generador, debiendo notificar a la autoridad competente dicha fecha.
	SECOND.  The compliance dates established in Table 3 of this Official Mexican Standard, will not be applicable with respect to new installations or to increases in the capacity or expansion of the existing installations on a date subsequent to the effective date of the present ordinance, the party responsible for the discharge must comply with the maximum permissible limits established in the present Official Mexican Standard, in a period no greater than 180 (one hundred eighty) calendar days subsequent to the start of the activity or operation of the generating process, requiring the notification of the responsible authority of said date.

	TERCERO.- En tanto se alcanzan las fechas de cumplimiento establecidas en la Tabla 3 y en el caso de que las descargas a los sistemas de alcantarillado urbano o municipal contengan concentraciones de contaminantes superiores a los límites máximos permisibles establecidos en la presente Norma Oficial Mexicana, el responsable de la descarga no podrá descargar concentraciones de contaminantes mayores a las que descargó durante los últimos tres años, de acuerdo con sus registros y los informes presentados ante la autoridad competente.
	THIRD. As long as the compliance dates established in Table 3 are met and in case of the discharges to the urban or municipal sewer systems containing concentration of contaminants greater than the maximum permissible limits established in the present Official Mexican Standard, the party responsible for the discharge cannot discharge concentration of contaminants greater to those he discharged during the last three years, according to his logs and reports presented before the responsible authority.

	México, Distrito Federal, a los seis días del mes de abril de mil novecientos noventa y ocho.- La Secretaria de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca, Julia Carabias Lillo.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the 6th of the month of April of 1998. The Secretary of Environment, Natural Resources, and Fisheries, Julia Carabias Lillo. Signed.
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